AK/HUMA 3424 History of the Bible

May 26: The First Critical Editions (Origen and Jerome)
Read for Today: de Hamel 1-2.

1. Text Criticism in the Biblical World

· origin of text-criticism in Alexandria; library founded ca. 300 BCE
· worked to establish stable text of works of Homer (Iliad, Odyssey and Poems)
· method begun by Aristotle and continued by Zenodotus, Aristophanes of Byzantium and Aristarchus of Samothrace (all librarians in Alexandria)
· Alexandrians also introduced the apparatus criticus, marginal notes written around or below the main text indicating variant readings, scribal errors, etc; Zenodotus first to use alphabetical order as a mode of organization

· library destroyed 270 CE

· Hebrew Bible text-criticism in the hands of the masoretes
· created two pointing systems: the Babylonian and the Tiberian, the latter used in most modern Bibles

· officially produced Torah scrolls written without points and every one had to be copied by hand from a standard copy held in Jerusalem
· also ensured fidelity this by counting the letters in the text; first known as the sopherim scribes (from “to count”, i.e., those who count)
· vowels could be selected for polemical reasons
2. Early Christian Text Criticism

· may have been a Christian scriptorium or writing centre in Alexandria

· Byzantine text: created beginning of fourth century by Lucian of Antioch from Western manuscripts; became the standard text of the eastern church 

· helped to replace NT texts lost in Diocletian persecution
· 331 Constantine asked Eusebius to prepare 50 copies of the Bible for the churches he wanted to build in Constantinople; time of extensive production and distribution

3. Origen’s Hexapla 

· Origen 185-ca. 254; a child prodigy; well-known teacher to Christians and non-Christians; castrated himself; father suffered martyrdom

· compiled Hexapla ca. 230-245 to aid in arguments against Jews

· name means “sixfold” and it has six columns: Hebrew used by Palestinian Jews of his day, transliteration into Greek letters to show how to pronounce them, Aquila, Symmachus, LXX revised by Origen, Theodotion

· in some sections he drew on three other Greek translations: readings from “the Hebrew” (perhaps Targum), the “Syrian” (Peschitta), and the “Samaritan” (Samaritan Pentateuch)
· also made an edition of the four principal versions (Aquila, Symmachus, LXX, Theodotion) called the Tetrapla

· his fifth column known as the Hexaplar text of the OT: LXX with “true” readings from Theodotion or Aquila
4. Jerome’s Vulgate

· Sophronius Eusebius Hieronymus, ca. 342-419 

· in 377 after living as a desert monk for two years, was ordained a priest at Antioch; 382 returned to Rome as private secretary to Pope Damasus (r. 366-384), who commissioned him to revise the current Latin translations of the Bible

· 382-384: revises the gospels and the Psalms
· 384 leaves Rome for Bethlehem; 2nd and 3rd attempt at Psalms; Job, Proverbs, Ecclesiastes and Song of Solomon, and Chronicles using LXX

· 390 decides to revise OT directly from Hebrew; rejects LXX texts as “apocrypha”

· character of his translation:

· translated in a sense-for-sense rather than a literal manner (except in some places where he is slavishly literal)

· Hebrew text similar to Masoretic text

· emphasized the messianic content of some passages

· NT gospels conservatively revised from the Old Latin; rest of NT is simply the OL

· contains 17 prologues, 16 of which written by Jerome in cover letters to specific individuals to accompany copies of his translations
· reception:

· criticized for tampering with Holy Writ

· language too current, not archaic enough

· over the years, copies of Jerome’s translation often dropped the introductions to the Apocrypha, and Christians continued to accept them as part of the Bible
· errors enter into Vulgate over time; Marcionite and anti-Marcionite Prologues

· effort in 6th cent. by Cassiodorus to restore text to its original purity

· further effort made under reign of Charlemagne (c. 742-814)
· 789 proclamation identifies the need for correct and standardized Latin manuscripts of the liturgy and of the Bible

· 801 Alcuin of York presented Charlemagne with new edition of Vulgate

5. Transmitting the Bible in the Medieval Period

· Benedict of Nursia, about 575, creates Benedictine Rule; stresses a life of work and prayer

· work could be farming, making wine, or copying books for use in monastery; eventually produce them for outside monastery
· before the pandects requested by Charlemagne, texts did not circulate as one book
· book curses: related to great value of the book; catharsis for scribe, palimpsesting

· the typical punishment was anathema (excommunication)

